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Frdők, berkek életét és külsejét, meleg és hideg 
évszakaink adta zöld és fehér színek váltakozása 
mellett mozgalmasabbá, változatosabbá alig teszi más 
valami, mint vándorszárnyasaink megjötte, távozása 
s a két időpontot felölelő időközök váltakozása. A 
madarak költözésének eredete és okai felől értéke-
sebbeket a világirodalomban alig ismerek, mint amit 
hazai tudásvilágunkban Hárman és Chernel megfigyel-
tek és közzétettek. Yajim kevés az, amit tanulságos 
megfigyeléseik tárháza melleit, mint említésre méltót, 
felhozhatok. A szárnyasok költözésének érdekes és 
sokat, vitatott kérdéseit ö náluk világosabban aligha 
tárgyalta valaki. Megoldott problémáikhoz nincs is 
mit hozzátennem s inkább csak a költözés tünemé-
nyének némi geologiai epochális részleteit akarnám 
megvilágítani. 

Igyekezetem: az ősmultak nyújtotta hézagos 
adatok és a jelenben tudott és megoldott problémák 
összevetéséből leszűrni az eredményt. Ha talán héza-
gosaid) lesz az. amit nyújtani képes vagyok, az a 
letűnt őskoiszakokból rendelkezésünkre álló adatok 
gyér anyagában kereshető. 

Földünk tri a s/korszak a ban az égalj i viszonyok, 
a maiaktól eltérően, borzalmas hősiilyedéseket mutat-
tak s inkább a krótnformáczió közepes klimatikus 

viszonyaival lévén egyezőbbek, ama korszak jobbadán 
fogazattal ellátott szárnyasai (pl. Archaeopteryx 
macrura stb.) erősebb védelmi eszközökkel voltak 
ellátva, semmint a bőséges táplálékhoz könnyebben 
hozzáférő eocén és más forró korszakok szárnyas-
világa. Bizonyos klimatikus zónák a legrégibb korsza-
kok végén s a reájuk következők elején már szembe-
ötlőid) eltéréseket mutatnak. Mégis, a klimazónák 
élesebb különválása csak a triászkor előhaladtával 
kezd előtérbe lépni; ebben a korszakban a szárnyas-
világ mai képviselőinek formáihoz is jobban és jobban 
közeledik. Kétségtenül igazolják ezt a triászkorból 
eredő p daeontologiai leletek. 

A tropikus, a mérsékelt s a sarkövi zónákat 
ma nagyon élesen meg tudjuk különböztetni. Am az 
éles megkülönböztetések mellett sem von az átmenet 
az egyikből a másikba szoros válaszfalakat; bizonyos 
átmeneti vonalak észrevétlenül egybeolvadnak, sőt 
néhol az átmenet határvonalait sajátszerű karakterisz-
tikumok kisérik. 

Az állatvilág létét biztosító növényvilág minden-
kor hűséges képe volt az illető égalj klimatikus viszo-
nyainak s egyben állatvilágának. Ha a klima nem 
maradt egy és ugyanaz, kihatott az a növényzetre s 
azzal együtt az állatvilágra is egyaránt. 

A klima-eltérésekkel velejáró helyváltoztatások 
köze kell tehát soroznunk a költözés tüneteit is. 

A legújabb geodetikai mérések igazolják, hogy 
a föld saikai helyüket változtatják. Ilymódon a szár-
nyasok költözésének tünetei s az abból leszúrt elmé-
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letek összefüggésbe kerülnek a forgó pólusok helyvál- | megkülönböztetések lépnek előtérbe. Így pl. a felső-
tozási tüneményeivel. A sarkok helyzete legkevésbbé i miocén korszakból fenmaradt növényleletek közül a 
örök-változatlan; haladnak azok is naponta egy-két j Fagus attenuata, tehát lombhullató fanem levelein 
czentiméternyi utat az egyenlítő felé s ha azt elérték, j olyan nyomokat találtak, minőket^ csak a fagy 
megint tovább, míg körutazásukban valamikor ismét behatása szokott a növényeken előidézni. A némi 
visszakerülhetnek előbbeni helyzetükbe. Ki a meg- ! részben még tropikus harmadkort a subtrópikus 
mondhatója, immár talán hányadszor?! A nagy ter- j miocén kor, azt végül a boreális pliocén kor követte 
mészét osztó igazsága ez: a mai sarkvidék idővel átmenetekben. 
megszűnik a halál országa lenni, míg tropikus zónáink j A boreális jelleggel jelentkezik a sarkvidék 
tájai talán nagy jégtemetők lesznek, —- bizonyára maiismertjellege. A borealizmus aggresziv előnyomulása 
nem először! . . . ! aequatoriális tájak felé mindinkább előtérbe lép. Leg-

A pólusok vándorlásával összefügg tehát az állat- j jobban megsínylette ezt Középeurópa és benne 
és így a szárnyasvilág vándorlása. A pólusok vándor- ! hazánk is. 
forgása teszi érthetővé a föld különböző geologiai j Földrészünk klimatikus viszonyai óriási eltéréseket 
korszakainak hőváltozásait. A nap időszakos kihűlésé- mutatnak a ma és az őskor között. Középeurópának a 
ről tehát aligha beszélhetünk akkor, ha a föld geolo- j tropikus klímához szokott szárnyasvilága nem nelkülöz-
giai korszakainak változásairól szólunk. í hette a meleget s a rászakadt változások kényszere 

A tropikus övek egykori jégkorszakárak kétség- j alatt, a klima átalakulásával igyekezett magának 
telen bizonyítékai az egyenlítő tájékain talált glecser- j megfelelő új hazát keresni ott, hol az kínálkozott: 
morénák, viszont a sarkvidék egykori virulását hirde- j már pedig ebbeli helyváltoztatásait vándorlás nélkül 
tik a Spitzbergák jégmezői alá temetett tropikus keresztül nem vihette volna. 
harasztfélék, Szibéria és Fszak-Amerika mammut-lele- i A jelenünket megelőző korszak folyton terjedő 
tei stb. I zord jege borzalmas hatású lehetett a tropikus 

Minthogy a pólusok elhajlása nem egyenletes, éghajlathoz szokott szárnyasokra. A jégkorszak nyomait 
az arktikus és forró évszakok változása is átmenet fölleljük nemcsak a mai sarki tájainkon, hanem 
nélküli lehetett; ezért nem maradt tehát ideje , Afrikában, Délamerikában, sőt Ausztráliában is. A 
Szibéria, vagy Kanada állatvilágának a menekülésre leletek kétségtelenül igazolják, hogy az interglacziális-
s befagyott a jéghekatombába! . . . Fent a magyar jégközi korszakok hivatva voltak a szárnyasvilág 
északon, vagy lent a Kerguéleken, tehát mai két : életét a dermesztő jégkorszak borzalmai elől 
sarkvidékünkön, esakolyan otthonos volt egykor a megóvni. 
pálma, mint ma az Antillákon vagy a Szunda-szigetek Földünk glacziális és tropikus klimaingadozásai 
aequatoriális övein. Még a legszélsőbb vonalak is, rendkívüli hatást gyakoroltak a szerves világra s így 
bizonyos korszakokban, legalább is subtrópikus jelleg- döntő befolyással lehettek a szárnyasok életére, tér-
ről tanúskodnak. A triászkor közepe táján döntőbb | jedésére és költözésére egyaránt, 
fordulatok jelentkeztek s egyben eltérőbb zónabeli íme tehát a föld különböző korszakainak geolo-

kifogyhatatlan az élet nyilvánulása. Minden pillanatban 

uj egyedek lépnek szemünk elé. Nincs talpalatnyi helye 

a főidnek, hol tarka élet ne nyüzsögne. Az avarnak min-

den arasznyi tere ezernyi litkot rejteget, melyeket egyre-

másra mind napvilágra hoz a tavaszi verőfény. 

Hozsanna néked szép vi lág! Hozsanna néked szép 

tavasz! Kifejti meg ezt a nagv átalakulást, mely ékesség-

gel gazdag trónt emel a földön a természet koronájának ? 

Ki magyarázza meg' azt a hatalmat, mely elevenséget 

támaszt a sejtekben, melytől elkezd a növény nyújtóz-

kodni, levelrsedni, virág-erdőbe öltözni? Ki mondja meg 

titkát annak a nagyszerű tüneménynek, hogy ugyanazon 

talajvíz egvik virágban ilyen, a másikban meg amolyan 

illatait fakaszt ? Senki . Kz az Isten titka, ez az Isten 

teremtő, átalakító ereje. Mi esak élvezzük, bámuljuk és 

<"'ii nem tudok betelni vele. 

Mérhetetlenül szeretem a virágot, mindegyiket kivé-

tel nélkül. Nékem nem elég egy szál, nekem tengernyi 

sok kell. Azt szeretném, ha virággal volna teleszórva az 

egész világ. 

Kenne látom a földi gyönyörűség, szépség netovább-

ját. S a jó Isten nem is fukarkodott vele, mikor e szép 

világot megteremtette. Juttatott mindenhová. Még a ten-

gi-r lenekén is virágot alkot a koralltelep ; a sarki tájak 

jégmezőin is apró virágból sűrűsödik össze a moha bok-

lél.ra. a pinezeiiregek penésze is virágossá fodiosodik, 

.1 té!i der:i;e-/tő hidegben is jégvirágok rajzolódnak az 

a baiktaidaki a : nieg- a teli san>u is \ iragot formai a fagy 

Viráíjhullás. 

..A Termeszei" eredeti tárcz.-ija. 

Tavasz van. tavasz újra! Bok-

rétával van megint teletűzdelve a 

földnek szépséges kebele ! Menjünk esak 

ki a szabadba, a természet ölére, hadd 

hulljon virágesö a fejünkre, hadd fogja 

el túlvilági mámor a lelkünket a száll-

dosó illatárban, a szabad természet töm-

jén lehelletében, mely virágok sóhajto-

zásaból támad és röppen szerteszét a 

nagy világba ! 

e. zöld, illatos és napsugaras a világ- ápri-

lis végén, május elején ! Kikáprázik a szem a tényben, 

ragyogásban. Kimondhatatlan, névtelen, esodalatos meleg-

érzéstől megitta-ulva dohog a szív keblünkben. A leve-

gőben folytonosan zsong-boiig \alaini. mintha valami 

nagyszerű tündéri, manioiban ringató zene fülbemászó 

ütemei szállnának >z«Tte>zét. Nem mas az. mint a szaba I 

természetnek zummogu z>ol« iz>ma ;a. me]\ rovarok repü-

lőéből . lepkék >zárny\ • ! é-éhöl. madárdal e-allo^á-diól. 

Miiven 

' - • / . I! a : < 
- i 
!; 1\ i i • 
A ]•• 

ü e a d - m . — /ha 



— 21!) — 

giai. geográfiái és klimatológiai viszonyok szülte 
változásai egyrészt; ismert, részben kipusztult, nagy-
részben pedig ma is élő szárnyasvilágunk egyes 
karakterisztikus sajátságai más oldalról: rávezethetnek 
a szárnyasok vándorutai felől felállított- elméletek 
nyitjára. 

Ha klimatikus hatások s egyidejűleg egyéb erők 
előidézte talajelváltozások kétségtelen nagy befolyást 
gyakorolnak magára a földre s a légköri viszonyokra, 
szükségképen kihatnak e változások a föld és lég 
lakóira, tehát a szárnyasokra is. 

Aklimas a föld egyéb elváltozásai többé-kevésbbé 
rendszeresen ismétlődő korszakokban jelentkeznek. 
Ezáltal egészen új életutak, új életmódok keletkeznek, 
régi életviszonyokat újakkal áthidaló létterületek 
tárulnak fel. Ha valamely földterület természeti viszo-
nyai változásokon mennek át, az abban létező összes 
életviszonyok és életfeltételek is változásokat szen-
veduek. 

Az arktikusnak vélt állat- és növényvilág egyedei, 
melyek pl. a 47-dik szélességi foknál lejebb nem 
terjeszkedtek, a jégkorszak enyhültével egyenletesebb 
elhelyezkedés után néztek. E^y részük, mely a hidegöv 
életviszonyaihoz jobban tudott alkamazkodni, meg-
tartotta arktikus öveit s azok felé gravitált, vagy 
esetleg a glecserek védettebb helyei közelébe húzó-
dott. Másrészük iparkodott az életfeltételeinek inkább 
megfelelő enyhébb zónák alá helyezkedni, llyinódon 
a tropikus tájak állatai a jégkorszak idején a meg-
maradt tűrhetőbb tájakra vonultak s onnan a jégkor-
szak elvonultával megint csak a rendelkezésükre álló 
enyhébb zónák felé terjeszkedtek. A jégkorszakhoz 
életviszonyaiban alkalmazkodó állatvilág s benne a 
szárnyasok is. a jégkorszak enyhültével csak annyival 
terjeszkedtek melegebb zónák felé, amennyiben élet-

viszonyaik az arktikus övek alatt nem látszottak 
olyannyira biztosítottaknak, mint a mérsékeltebb 
zónák alatt. E tekintetben az élőlények exisztencziális 
köre elrettentően szűkre volt szorítva a triászkorszak 
végén, midőn nemcsak a hideg, a jég, hanem a geo-
logai egyéb átalakulások is létfentartásuk elé óriási 
akadályokat gördítettek. 

A természet két főbb világát csodás ellentállási 
és akklimatizálódási képessége megóvta a végpusztu-
lástól s a jégkorszak derekán már már a végenyészet 
elé nézők szívóssága, ereje megmentett bennünket 
is a szentírás ama borzalmas szavainak ismétlődésé-
től, hogy „a föld puszta volt és üres"; — mert azzá 
lett volna tényleg viruló földtekénk, ha a jéghegyek 
visszavonulása meg nem kezdődik. 

Egyes korszakokban ma ismert tropikus hősé-
günk csak olyan intenzív lehetett a sarki tájakon, 
mint ma az egyenlítőnél. A tropikus hőség a sarkok 
felől kiinduló ellenáram előnyomulásával fokozatosan 
csökkent s a madárvilágnak az egész föld területére 
kiterjeszkedni kívánó igyekezete elé is fokozatos aka-
dályokat szabott. Ahol egykor tukán- és kolibrifélék-
hez hasonló ragyogó színpompájú szárnyashad nyüzsgött 
Szibériában vagy Alaskában, ott a jégkorszak derekán 
még a jegesmedvék s a legészakibb klímához szokott 
alkák is csonttá dermedtek volna. 

Fenyegető jégkorszakok borzalmai s nem csupán 
ösztönük kényszeríthette a szárnyasokat az első 
költözködések megtételére. A létkérdés biztosítása, a 
létfentartás, vaskényszert diktáló faktorok a szárnya-
sok világában is. Az üres gyomor a hidegnek ellent-
állani nem képes, már pedig a jégkoporsó és a hó 
eledelt nem adhat a szárnyas egyednek sem. A szár-
nyasok hada tehát a hideg és éhség kényszerének 

s ahol szétárad a nap lénye s melege, viragpompában 

díszlik valósággal a tájék. 

Nincs a virágnál szebb valami. Ezzel vallja meg 

az ember órnmét, fájdalmat, szerelmét : ezzel ékesíti fel 

otthonát, ezzel az Isten oltárát, mert szebbet saját szíve 

érzésen kívül nem adhat. Ebbe képzeli, ezzel symboli-

zálja minden költészetét l'enkölt érzésének. 

Nekem nem elég a kora tavasz virágpompája. Akkor 

esak a hóvirág, az ibolya, a kankalin, pitypang, sziron-

tak s még szaz és százféle virág árasztja fűszeres illa-

tat a levegőbe. A kökény, a galagonya virágtengere már 

valami. Nekik adja első meleg csókját az igazi tavasz. 

A kökény ágbogan ezernyi hófehér gyöngyszem ül, mintha 

tündérkezek hullatták volna rá a pazar ajándékot s míg 

görcsös kezekkel szorongatja tövisei között a közelmúlt 

tél szomorú örökségét, az elfonnyadt levelek ezreit, át ve-

rődik rajta az uj elet halvány zöld sarjadása, mely félté-

keny gonddal takargatja be a kikeletnek feslő dísz. 

gyöngyeit. 

Hanem ez még mind semmi. Az én kedvenez időm 

április végével, május elejével jött meg, mikor hullóhan 

volt a mainlola, kiraczk, szilva, cseresznyefák virága s 

bontakozóbau a meggy, a körte, az alma virága. Akkor 

fürödtem a virágok illatában, akkor dúslakodtam a virá-

g< >k s< »kaságábau. 

M a r k o r a r e g g e l k i m e n t e m a k e r t b e , m i k o r m é g 

g v ö n g y s / i ' i n i l h a r m a t , r a g y o g ó , h i d e g k ö d t e n g e r b o r í t j a s 

d n l e r g e t i m e g a f á z ó s v i r á g o k a t . 

Mintha téli zimankó lepte volna meg a fákat: fehér 

minden, amerre csak nézek. Mintha zúzmarával, hóval 

volna megrakva minden fa a kertben. S amint a hűvös 

keleti szellő végig futkos a virágerdőben, esik a hé, 

fehér lesz tőle a föld is. A fehér-piros virágszirmok 

csak hullnak-hullnak szakadatlanul,mint a letépett pillangó-

szárnyak, mint télvíz idején a hópelyhek. A szellő esak 

fosztja a szirmokat egyre, mint puha kacsok a tollat. 

Libegve, forogva, pörögve szállnak a pillék. Minden pilla-

natban ezer meg ezer éri a földet. A bársonyos fű alant 

nesztelenül öleli magához a mulandóság kedves ajándé-

kait. Már nem is látszik a zöldje. Eltakar mindent a szir-

mok fehérsége. 

Sok embernek agyában talán még meg sem villant 

a furcsa gondolat, hogy miért is van a gyümölcsfán ennyi 

virág kifejletten s miért cseperedik a levél csak utána. 

Talán szebbnek gondolná, ha sötétzöldből kandikálna ki 

a tengersok virág fehérsége. En meg bámulom az Isten 

bölcsességét, hogy ígv rendezte a gyümölcsfákon a virág-

zás, a lomb fakad ás sorrendjét. Mert ha egy időben sar-

jadna a levél a virággal, nem lehetne annyi gyümölcse 

a fának, mert a levelek akadályoznák a porzók lumpom-

nak a termőkre való hullásat, gátolnák a megtermékenyí-

tést. Mire lehullt a virágok szirma, szétterpeszkedik a 

levél is, hogy éltesse is, védje is a fejlődő gyümölcsöt. 

d o b b a n g o n d o s k o d o t t b i z o n y a j ó I s t e n r ó l u n k , 

m i n t s e m á l m o d n i m é r n ö k ! 

ik-kelek a virágsátrak alatt. Tele vagyok mar 
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engedett akkor, midőn oly tájakat keresett, melyeken 
létfeltételeit biztosíthatta. 

Valószínű, hogy az első kényszer sürgette 
költözködések inkább esak ide-oda kapkodó, tervsze-
rűtlen és csakis annyiban czélirányos utak lehettek, 
amennyiben a fagy és éhség ellen szolgáló menhe-
lyekhez vezettek. Az első kísérletek ideig-óráig védel-
met nyújtó, rövidebb állomások határain túl aligha 
terjedtek. Ám idővel ezek a legközelebbi állomások 
a fenyegető szomszédság veszedelme ellen elegendő 
biztosítékot nem nyújthattak s így lassankint a szár-
nyasok hada rájött arra, hogy veszedelmektől mente 
sebb távolabbi pontokat kell fölkeresnie. A szükség 
előidézte gyakorlat ebben megteremtette a rendszert. 

A szárnyasok tehát elköltöztek onnan, hol 
számukra borzalomnál egyéb nem létezett. Mégis mi 
ösztönözte őket utóbb arra, hogy egykori hazájukba, 
mely egy időben oly zordnak mutatkozott, idővel s 
azután időszakonként rendszeresen megint visszatérje-
nek? Miért nem maradnak egyes szárnyasok a biztos 
menhelyet, nyugodt létet nyújtó új hazában, ahol 
minden időszakban egyaránt terített asztal áll rendel-
kezésükre ? 

(Vége köv.) 

A Vándorsólyom eletéből. 

A vándorsólyom (Faleo peregrinus) rendkívül 
bátor, erős és ügyes madár. Nevére tényleg rászolgált, 
mert csaknem az egész világot bekalandozza; nyáron 
a sark körüli északi vidékeket lakja, télen pedig 
Európa Ázsia, Amerika délibb tájain át egészen a 
Szudánig, Kina, India és Középamerikába vonul le. 

Nálunk a kiterjedt erdőségeket lakja, legszive-
vebben olyanokat, ahol meredek sziklafalak vannak; 
de erdőtlen hegyvidékeken is előfordul, sőt a nagyváro-
sok magas templomtornyain is felüti tanyáját. Az e 
ezélra legalkalmasabb és neki legkedvesebb helyek 
azonban a meredek sziklafalak, mert ezek nemcsak 
hogy mindennemű biztonságot nyújtanak neki, de a 
legalkalmasabbak is a fiatalok gondozására és felne-
velésére. Csak ritka esetekben, szükségből üti fel 
tanyáját magas fákon. 

A vándorsólyom sebes repülése és erős karmai 
miatt a szányasvilág réme, a vadlibától a pacsirtáig; 
a foglyok és galambok közt nagy pusztítást visz vég-
hez, sőt a harczias varjuknak is félelmetes ellensége 
és nem merészkednek vele, úgy mint más ragadozó-
val, ingerkedni, hanem láttára rögtön sietve elmene-
külnek. A vándorsólyom kiszemelt zsákmánya fölé 
kerülni igyekszik és mesés gyorsasággal csap le rá, 
miközben ritkán téveszt czélt. 

Igen érdekes, hogyan tanítja a vándorsólyom 
fiait. Az öregek kezdetben a fiatalokat a fészekben 
félig megemésztett eledellel a begyükből etetik, később 
mindenféle madarakkal dúsan táplálják, a fészek elha-
gyása után pedig alaposan kioktatják mesterségükre. 
Egy megfigyelőjük a következőket közli róluk: „Az 
öregek a szokott időben este 6 és 7 óra közt jöttek 
az erdőbe, még pedig két fiók kíséretében, melyek 
még oly esetlenek voltak, hogy ágra szálláskor nem 
tudták mindjárt az egyensúlyt megtartani. Rövid idő 
múlva az öregek szárnyra keltek, hogy a szél ellené-
benjátszva ide-oda repüljenek. A hím csakhamar elszár-
nyalt, de párja tovább folytatta gyönyörű keringéseit, 
miközben a fiatalokhoz mind közelebb jött, míg végre 
az egyiket ferde lökéssel az ágról lesöpörte. A fiatal-
nak akarva, nem akarva, szállnia kellett, miközben 

magam is fehér szirmokkal, mert azok egyre-egyre hullnak. 

Szépek voltak. A szépség, a földi szépség pedig 

— fájdalom --- mulandó. Az idő haladása : a szépség pusz-

tulása. Keresztülgázol az idő, ez a kérlelhetetlen zsar-

nok a virágon is. mint akár a szíveken és minden máson. 

Ez a bánat hangulata az örömnek tobzódó han-

gulatában. Valósul a mondás igazsága itt is. hogv az 

öröm és a bánat ikertestvérek. 

Almafa alá értem. Kz még nem hullatta virágát. 

Felnézek. Kzernyi ezer nyíló virág mellett ugyanannyi 

bimbó, zöldes levélcsésze kosárban. Igazán csudalatos a 

fejlődésnek ez a rendetlensége. Megvan rajta a rügy és 

a virág között minden átmeneti fokozat. Egyik virág-

fészek a másikat éri. Hét-nyolcz bimbó van egy fészek-

ben. Beválnék mindegyik egy-egy tündérke hólesőjének. 

Hogy bújnak, mosolyognak, pajkoskodnak szemérmete-

sen egymás háta mögött ! A bimbók pirosak, a virágok 

belső része fehér vagy halvány rózsaszínű, alsórésze 

megmarad pirosasnak, mintha megakarná a virág ő r izn i 
liatalsága iideségét. 

Az almafa a legtöbbször esimva. agasd»ogas. hóri-

horgas fa: de amikor virágzik, a legszebb fák egyike, 

mert világszépséget hord gályáin. 

Keheveredem eyyik terebélyes almafa aia. melvnek 

galyai a pázsitot -öprik - bámulok t-dfeV- a \ irag-d. kó/ótj 
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hoz képest. Ilyet nem tud álmodni képzelet. A virágot a 

maga szépségében esak isteni bölcsesség találhatta ki s 

teremthette meg. 

Méhek zsonganak, bogarak zümmögnek a virágok 

körül, melyek meg-megremegnek a pi l langók röptétől, 

pajkoskodó dongók játékátéd. 

l íohunyom a szememet, hogy esak hallásom révén 

élvezzem e csodalatos zsibxásári lármázó hadat. Egyszerre 

úgv tűnik fel, mintha valahonnan messziről, az ég magas-

ságából kis harangok rezgő hangjai szállnának le hozzám 

zengve-bongva-zsongva. erősödvc-elhalva. Mintha az elve-

szett Paradicsomról szólna a siránkozó ének hullámos 

dallama. Szívein sajátságos hangulattal telik meg, mintha 

a honvágy mélabú ja rakódnék reá. 

t'sodalatos hangzavar s mégis gyönyörű összhanggá 

válik a lelkemben. Nem szomorú, csak mélázó, l lyinnus, 

zsolozsma, melynek véget nem érő egymásutánja a jó 

Isten örökimádása. 

Ezernyi ezer und), dongó, lepke bogár szálldos 

fölöttem s mindegyik zümmög folytonosan reggeltől nap-

estig1. alig-alig hagyva el egy pillanatra. 

Meg mindig behunyva a szemem. Nincs kedvem 

felébredni az ahuoduzásnmbnl. Szedegetem össze emléke-

zetből a hasonló hangzavart. Mintha vízesés mellett feküd-

ném - hallanain. amm! a uiaga>hól a nié|\!.e hull a taj-
f ék/.. \ ,/ /i'rg\a. - i-t • -reg \ e. pae-knjód va. Majd meg- úgy 
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ügyetlenül majmolta az öregek mozdulatait, 
de csakhamar megint az ágra ült. Ekkor 
az anya a másik fiát lökte le az ágról és 
ugyanúgy tett mint az elsőnél. Rövid pihe-
nés után mind a két fiát egyszerre kész-
tette a munkára, gyönyörű ívben hirtelen 
leereszkedett, azután újra ferdén felfelé 
emelkedve, művészi fordulatokban játszott, 
amit azután a fiatalok, bár még esetlenül, 
utánoztak." 

A repülés mesterségében már elő-
haladt fiakat azután a zsákmányra való 
lecsapásban gyakorolják. A fiatalok valami 
magas sziklafokon ülve várják anyjukat, 
mely csakhamar egy zsákmányul ejtett 
madárral tér vissza; de nem viszi nekik, 
hanem magasan a levegőből leejti s most 
az egyik fiatalnak kell rá lecsapnia. Ha 
sikerül neki a madarat, mielőtt a földre 
esik, megragadni, akkor az anya remény-
teljes fiára veti magát, elveszi tőle a zsák-
mányt, ismét felemelkedik és újra leejti, 
hogy a másik fiatalnak is alkalma legyen 
ügyességét megmutatni. Csak ha mind siker-
rel megállották a próbát, szabad nekik a 
zsákmány elfogyasztásához látni. 

Brehm, a hires megfigyelő, mondja, 
hogy a vándorsólyom áldozatát már a leve-
gőben megöli; csak igen nehéz madarakat, 
melyeket nem bír elczipelni, példáid vad 
libát, fojt meg a földön, miután addig 
üldözte és kínozta, míg a levegőből a földre 
le nem pottyan. Áldozatának üldözése köz-
ben oly gyorsan repül, hogy ra sem lehet 
ismerni; csak zúgást hall az ember és va-

édes anyja távozása miatt. Mindhez hason-

lít e hangzavar. 

Milyen édes itt önfeledten a pihenés! 

Milyen elégedett, boldog tud lenni az ember a természet 

ölén. Elragadtatásomban szinte a hetedik égben gondol-

tain magam. Nem akartam kinyitni a szemem, hogy 

tovább éhezhessem a hangulatot . . . 

I >e végre is felébredtem. Még mindig rám hajlottak 

a lombok, az illatos fiivek, a bársonyos virágok. Arczo-

mat csókolta a lomb, a megújult életnek balzsamos lehe-

lete szállt, csapongott körülöttem : nem csoda, ha mámor 

fogta el lelkemet, hogy nem tudtam, nem akartam tudni 

semmit az elmúlásról, hanem csak pezsgő életről, édes-

kedves boldogságról. 

Haj, de arczomra hullott egy viráglevél a vén 

fáról, körülöttem máris feküdt száz meg száz s így fog 

lehullani a többi is. sorjába mind mert elmúlás a 

vége mindennek, a szépségnek, a boldogság nak is . . . . 

Miiek István. 

lami tömeget lát a levegőn keresztül suhogni. Tá-
madásának hevessége okozza, hogy csak ritkán 
csap le földön ülő madarakra, mert ezzel abba a 
veszedelembe kerül, hogy agyonzúzza magát. Ha 
úszkáló kacsákra tör. megtörténik, hogy szerencsét-
lenül jár. mert oly erővel zuhan le, hogy ha czélt 
tévesztett, mélyen a víz alá kerül és megfúl. Ez persze 
csak ritka, kivételes eset. Kiváló repülőképességének 
teljes tudatában rablóutain sokszor fölötte vakmerő-
nek mutatkozik s a vadász szemeláttára elviszi a röp-
tében lőtt vadat, még mielőtt az a földre ért volna. 
A nyert zsákmányt azután biztos helyre viszi és ott 
megeszi. //. 

A mi madarászunk. 

Mint született természet imádó, aki azonban , saj-

nos, a természetet csak távolról imádha tom, leven 

az imádott természet oly szűkkeblű i r ányomban , hogy 

hata lmas b irodalmából egy négyszögöles sírhelyen 

kívül egyebet megtagadott tőlem, (ezt is ismeretlen 

helyre es bizonytalan időre helyezvén ki latasba) mégis, 

mondom, mint született természet imádó minden tavasz-

szal t'utok ki a. varosból es keresem az a lka lmat , hogy 

va lamel) ik birtokos ismerősöm nvakaba varrhassam 

magam es a természet ébredésének s fe lv iru lásanak 



napjait, ha veiulégjogon is, de az ö ölében élvezhes- i 
sem végig. 

Az idei tavaszom ebben a tekintetben szebb és : 
érdekesebb minden eddiginél, mert nemcsak a laikus ; 
városi zöldetsóvárgó szemével és portól megcsömör-
lött tüdejével élvezem a gyönyörű természetet, hanem i 
házigazdámnak türelmes és lelkes kalauzolása mellett 
kezdem látni immár a nagy természet titkait is, a 
rajtunk, embereken kívül álló élet rejtett és nyílt küz-
delmeit, az erős és gyöngébb lények millióinak szün-
telen életharczát, melyben szeretetreméltó házi gazdám 
oly nemes szívvel és kiváló szakértelemmel tudja a 
göngébbek, de hasznosabbak pártját fogni. 

Azalatt is, amíg e sorokat írom, három-négy 
különböző erejű fegyvercsattanás hangzik fel a kertek 
felől : a természet leggyöngébb hasznos lényecskéinek, 
az énekes madaraknak ellenségeit pusztítja házigazdám, 
„a mi madarászunk4'. 

Érdekes és jellemző, hogy „a mi madarászunk" 
ebben a minőségében csakugyan kizárólag a miénk, a 
legszűkebb köréé s nem szeles körben elismert baj-
noka a madárvédelemnek, holott néhány éves műkö-
dése alatt oly sikereket mutathat fel e téren, hogy a 
nagy nyilvánosság elismerését is egész bátran vindi-
kálhatná magának. 

xMikor azt kérdeztem tőle, hogy kedvencz lapjá-
ban „A Természet '-ben miért nem teszi közzé az éneklő-
madarak védelmében evek óta folytatott küzdelmei-
nek történetet és ezek folyamán szerzett tapasztala-
tait, szerényen kijelentette, hogy kedves madárkáinak 
érdeke egyáltalában nem kívánja, hogy a nagy közön-
ség tudomást szerezzen róluk, ő pedig mindent, amit 
e téren tesz, tisztán csak apró védenczeinek érdeké-
ben teszi. 

En azonban titokban mégis elhatároztam, hogy 
a pókai madárkák jómódjával egy kicsit eldicseke-
dem „A Természet" barátai előtt. 

Erdélyben, a mezőség keleti szélén, szelíd haj-
lású völgyben, valóságos gyümölcserdő ölében fekszik 
Bóka kis magyar község, „a mi madarászunk"-nak, 
Tolvaly Ferencz földbirtokosnak lakóhelye, hol mint-
egy '20 holdnyi kiterjedésű belsőségén alig ;i év lefor-
gása alatt valóságos paradicsomot teremtett az éneklő-
madarak számára. 

Dicsérik is hajnalonkint, mikor szarkaüldözési 
körútra indul, oly bűbájos hozsannaval pártfogójukat, 
hogy nincs az az angyali kórus, amely szebben tudná 
zengeni a dicshymnuszokat . . . 

> 

Amint már említettem is, körülbelül három éve, 
hogy Tolvaly Ferencz a madárvédelmet terv- és szak-
szerűen berendezte, nem törődvén sem a befektetés 
esetleges hiábavalósága, sem a látszólagos időpazar-
lás fölött sopánkodókkal. 

A háza mögött levő fenyvesliget mellett nyilt 
helyen két asztalkás, fedett téli madáretetőt helyezett 
el, mely bár évekkel ezelőtt az ő külön izlése szerint 
készült, mégis — talán a lelkes madárbarátok eszme-
társulása révén — teljesen megfelel a báró Berlepsch 
által tervezett azon mintának, melynek rajzát Csörgey 
Titusz „A Természet" idei XV. számában közzétette. 
Azonfelül a Tolvaly Ferencz etetője úgy van elhe-
lyezve, hogy ebédlőszobájának egyik hátsó ablakán 
keresztül folytonosan ellenőrizhető, úgy, hogy a hívat-
lan vendégeket egy szerény ttóbertcsattanással igen 
radikálisan ki lehet tiltani onnan. 

Gyümölcsösében, a házát körülövező fenyves-
ligetben és különböző, gondosan nyirt díszcserjék között 
12'") drb mesterséges fészekoduban idáig körülbelül 
40 költő énekes pár lelt biztos tanyát s azonkívül 
40 -50 drb fészekre vigyáz fáradhatatlanul. 

Természetes, hogy neki is, mint minden úttörő-
nek, rendkívül sok akadálylyal kellett megküzdenie, 
amíg nemes fáradozásának némi gyümölcsét élvez-
hette. 

A szomszéd falusi földbirtokosok, köztük a Te-
leki grófok, fenséges, de néma parkjai csak arra valók-
voltak, hogy szarkát, szajkót és gébicset neveljenek 
„a mi madarászunk" biztos csöve elé. 

De gyilkolta is és gyilkolja ma is fáradhatatlan 
buzgalommal, noha ma már nincs is oly bő aratás 
bennük, mert észrevehetően kipusztultak az egész kör-
nyékről s ha lappang is itt-ott néhány csörgő, vagy 
károgó fészekrabló, azok is olyanok már, mint a rend-
őrségen nyilvántartott és megfigyelt betörők: csak idő 
kérdése, hogy kézre kerüljenek. 

Leskunyhója van az uhuval való vadászathoz és 
birtokának egyik magaslatára dögvermet építtetett, 
melybe egész télen keresztül kimustrált lovak húsát 
hordatja ki. hogy a téli ragadozókat odacsalva, tizen-
ként lövöldözze halomra őket. 

Ily nagyob arányú berendezkedés mellett, mely 
évenkint több száz koronájába és temérdek fárad-
ságába kerül, sikerült neki az l!H)4-ről lüO-Vre forduló 
télen 1(,)7 szarkát és S<) szajkót, az líJOVről líKXi-ra 
forduló télen pedig 111 szarkát, r,:> szajkót. 4 karvalyt, 
4 héját. 2 hollót, 11 téli gébicset és :27 varjút elej-
tenie. r 

Es ezzel elérte azt, hogy ma már a birtokán 
megforduló ragadozó madarakat szinte az ujján képes 
megszámlálni; viszont az az ujjon való számlálás alig 
vezetne pozitív eredményre akkor, ha gondosan védett 
kertjében fészkelő vidám dalosainak számát akarná 
ily módon megállapítani. 

De elérte azt is, hogy azok, akik addig sehogy-
sem akarták megérteni látszólag czéltalan buzgólko-
dasat, ma kalapot emelnek nemes szenvedélyt1 előtt 
és ha szerény madártenyészete nem is oly nagysza-
bású. mint a báró Berlepsch minta tnadaredene. any-
nyira mégis mindenesetre érdemes, hogy „A Termé-
szet" olvasói s különösen az éneklömadarak barátai 
tudomást szerezzenek róla. 

r. Mát hé fái. 
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A gyűjtés. ! 

/)/•. hahl bV. 1 yui i ián : Dr. Tafner Vidor. j 

(Folytatás) | 

Kg.vaz011 vízben felismerhető biocoonosisok. 

I 
I. A havon os jégen. ; 

II. A vízbon szabadon úszva vagy lebegve : i 

A) Köad a víz felszínéhez vagy különféle, a fe'szín-

hez közel lebegő és úszó tárgyak között, mint pl. i 
algák közt, fadarabok, habkő s más efféle kö-

zelében. | 

B) Különböző mélyen a víz felszíne alatt, úszva : 

vagy lebegve (a legtágabb értelemben vett plank- i 

tonl vagy szabadon, más tárgyakhoz nem kötöt- 1 

ten úszva. : 

I I I . A vízfenéken, a fenéken nőtt növényeken, vagy a 

víz felszínéig érő virágos novenyeken. 

A) Növényokén, vagy növényekben : 

a) Kló növényeken vagy növényekben. 

r) Különböző fajta virágos növényeken, vagy 
benniik. 

(>) Különböző algákon vagy algákban. 

a) Különböző fajta mohákon, vagy közötte, 

h) Kipusztult növényeken vagy növényekben, 

e) Kpítmények fáján, vagy fájában, (hidak stb). 

,>) Kipusztult növényrészeken, bennük, vagy 

köztük. 

B) Allatokon. állatokban, vagy állati anyagokban. 

a) Klő állatokon, vagy az állatok különféle test-

részeiben. (Gyomorban, belekben, kopoltyú-

íiregben stb. Parasitákl. 

b) Allatok hulláján, vagy más állati anyagokban. 

C) A csupasz vizfenéken. 

a) Köveken, kövekben, rajtuk vagy közöttük. 

b) Kavicsokon, kagylóhe jakon, vagy közöttük, 

e) A homokban és a homokon. 

d) Agyagon vagy agyagban, turfán, stb. 

Kgyazou vidék hiocoenosisai. 

I. Kló állatokon, állatokon, növényeken, vagy növé-

nyekben. 

A). Állatokon vagy állatokban, (parasitákl. (A bél- | 

ben, gyomorban, májban, agyban, a szcniiiregben, 

légutakban, légzacskókban, izmokban, bőrben, tol- ! 

lakon, toll vagy szórtüszökben stb.) ' 

H) Növényeken, vagy növényekben. 

ai Virágos növényeken, edényes virágtalanokon, 

vagy bennük. 

Í.) Különböző növények gyökerén, gumóján, : 

hagymáján, vagy bennük. 

(>) Kák kérgén, vagy a kéregben, a pálmák 

száraz levélhíivelyeiben, üres törzsek belse-

jében, stb. 

A fák szíjácsahan és cambiumában. 

ó) Különféle növényfajok gyümölcsén, vagy a 

gyümölcs belsejében. 

/) Különböző növények virágain, vagy virág-

jaiban. 

il) Tropikus cserjék levélpikkelyei alatt. 

it) A zöld növényrészeken, vagy bennük. 

1. Különböző íVmeinii növényeken, vagy bel-

sejükben. 

2. Cserjék lombkorona ján. vagy a levelekben, 

ö. Közepes magasságú fák lombkoronáján 

vagy a levelekben. 

I. Egészén magas iák lombkoronáján vagy 

a levelekben, 

hi Mohokon, zuzmokon. \agy közöttük. 

< ) A gombak knloiil)ozo fajain vagy bennük. 

II. Elpusztult, élettelen növényi vagy állati anyagokon 

vagy bensejökben, fészkekben, különböző építmények-

ben, üregekben, stb., vagy élőfák kifolyó nedvében. 

A) Állati anyagokon, vagy anyagokban. 

a) Ürülékeken vagy ürülékben. 

b) Különböző korú és fajú állati hullákon vagy 

bensejiikben. 

a Kívülről a házak falán vagy sziklákon, stb. 

'C) Rovarok hulláin vagy bensejökben. 

B) Gerinczesek kisebb-nagyobb hulláin, vagy a 

hullák belsejében. 

B) Állati vagy emberi építményekben, fészkekben, 

faépítményen, vagy a fa bensejében, falakon, hida-

kon, sziklákon, barlangokban. 

a) Emberi építményeken, barlangokban, hidakon, 

kerítéseken stb. 

£) Kívülről a házak falán, vagy sziklákon stb. 

1. A napos oldalon. 

2. Az árnyékos oldalon. 

,?) Födött, de világos és száraz helyeken. A 

barlangok bejáratánál. 

«} Kevésbbé világos, de száraz, födött he-

lyeken. 

<)) Nedves helyeken. 

1. Pinczékben. 

2, Melegházakban, 

d. Hidak alatt. 

f) Barlangok sötét mélyében. 

b) Különféle építmények egyes részein, vagy 

bennük, különböző állatfajok fészkeiben. 

«) Társas állatok építményeiben: hangyabo-

lyokban, darázsfészkekben, méhkasokban stb. 

ft) Egyes vagy párosan élő állatok fészkében. 

C) Elpusztult növényi részeken, vagy belsejükben, 

vagy a kifolyó növénynedv körül. 

a) A többé-kevésbbé korhadásnak indult kidöntött 

fatörzseken vagy bennök. 

a) Magában a fában, 

o?) A korhadó részekben. 

b) Fák kérge alatt. 
e. Elpusztult vagy korhadó lágy növényi részeken, 

alatta vagy benne. 
«) Száraz lomblevelek között, vagy a fenyők 

lehullatott tűlevelei közt. 

y) Száraz fiikupaczokbau stb. efféle. 

>;) Szárazra vetett algák közt. 

()) Rothadó gyümölcsökön, vagy belsejökben. 

f) Rothadó gombákon, vagy belsejökben. 

d) Élőfák, vagy kivágott fák kifolyó nedve körül. 

III. Anorganikus anyagokon, vagy auyagokban, esetleg 

már huinussá változott organikus anyagokban, leszá-

mítva a már említett építményeket, barlangok stb. bel-

sejében levő ilynemű anyagokat és a sziklákat. 
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A) 

B) 
a) 
b) 
c) 
d ) 

A talajban, vagy kövek alatt. 
a) Különféle talajban. Homok, termőföld, agyag, 

márga, turf a stb. 
b) Kövek alatt, stb. 
A talaj fölszínén. 

Nehéz, zsíros humustalajon. 
Könnyű, homokos huinustalajon. 
Homokon. 
Kavicsos talajon, görgetegeken. 

e) Turf ás talajon. 

f) Sziklás talajon. 
g) Utakon. 

E sémáknak kombinácziója adja az összes biocoeuosi-
sokat, amelyeket jelenlegi ismereteink mellett elképzelhe-
tünk. — Hogy egy adott terii'eten mily bioeoenosisok lehet-
nek, azt megállapítani tisztára a gyűjtőnek a dolga. Ebben 
csupán a látszatot nehéz legyőzni. Mert a bioeoenosisok 
látszólagos végtelen száma a valóságban sokszor nagyon 
is redukálódik. 

Ezzel lehetőleg rövidre fogva elmondtuk mindazt, 
ami általánosságban a gyűjtésre vonatkozik. Mielőtt most 
a gyűjtés tüzetes részére áttérnénk, szólanunk kell, mint 
igen fontos tényezőről, a gyűjtés idejéről is. 

Tudvalevőleg még a trópusuk alatt is, sőt a még oly-
annyira egyenletes szigeti klima alatt is, az év különböző 
szakaiban különböző zsákmányra számíthatunk úgy a minő-
ség, miut a mennyiség tekintetében. A mérsékelt égöv alatt 
meg minden évszaknak megvannak a maga typikus, csakis 
akkor gyűjthető fajai, még az őszutónak és a télnek ;s. 
De azért általában azt mondhatjuk, hogy ha egy évben 
háromszor, tavaszszal, nyáron és őszkor gondosan átkutatjuk 
területünket, majdnem biztosan számíthatunk arra, hogy az 
illető vidék legtöbb állandó faját összegyűjthetjük : még 
azokat is, amelyek nagyon rövid ideig vannak ott. 

Ha el tudjuk találni a helyes időpontot, hogy mikor 
gyűjtsünk itt. mikor ott, a leg öbb esetben ivarérett alako-
kat kapunk. Ilyen eljárás mellett csakis az átvonuló mada-
rak és némely más alsóbbrendű állatfaj, amelyeknek elete 
csak hetekig, sót csak napokig tart (még az ízeltlábúakat 
sem véve ki), kerüllu-tik el figyelmünket. A gyűjtésre leg-
kedvezőbb időszakok a trópusokra vonatkozólag: a száraz 
időszak eleje, a száraz időszak második harmadának vége 
s az esős időszak első hetei A mérsékelt égöv alatt a 
tavaszutó, a nyár s az őszutó. Különösen figyelembe veendő, 
hogy az első pár őszi eső után is gyűjtsünk, mert ilyenkor 
igen sok typikus faj eshetik zsákmányul. 

A napszaka sziutén tigvelembe veendő. Igen sok rovar 
esak a délelőtti órákban röpül, délután meghúzódik rejte-
keben és csak sok utánjárással találhatnák föl. Más állato-
kat meg csupán a szürkület képes előcsalogatni. Az ilyen 

szürkületi vagy éjjeli állatokat vagy 
lámpafénynyel csalogatjuk közeliinkbe, 
vagy csapdákat és tőröket állítunk fel 
szamukra, vagy egyes nagyobb, nein 
valami mozgékony állatokat egész egy-
szerűen ugy is gyűjthetünk, ha lámpá-
val sétálgatunk a szabadban. Ily módon 
gyűjtöttem én a Ihsmarek szigetcsopor-
ton éjjel egyes hékafajokat száz számra, 
míg napközben alig akadtam egy-kettő-
nek a nyomára.1) 

Az időjárás is nagy jelentőségű. 
Igen M>k rovar csak szép időben, verő-
fényes napén röpül. A csigák legnagyobb 

része csak esős időben, vagy ha a 
levegő igen nedves, bújnak ele. 

Az a gyűjtő, aki egy adott 
terület faunaját akarja össze-
állítani egvik vagv másik 

! állatcsoportra nézve, aligha jut eredményre vagy csak ne-
| hezebbeu, esetleg csak véletlenül, ha az egyes hiocoe-
! nosisokat, az egyiket a másik után tervszerűen át nem 
; kutatja. Ha nem kutat tervszerűen, hanem csak esetlegesen, 
j egyik vagy másik biocoenosis bizonyára hézagos lesz. Külö-
1 nősen a ritkább, a csupán esetről-esetre előforduló bioeoeno-

sisok kerülhetik ki figyelmünket, de gyakran nem kutatják át 
| azokat a biocoenosisokat se, amelyek elrejtett vagy nehe-
! zen hozzáférhető helyeken fordulnak elő, azok pedig, ame-

lyek csak ritkábban fordulnak elő, vagy előfordulásukat 
alapos tanulmányozás alapján lehet kideríteni, majdnem 

I mindig átvizsgálatlanűl maradnak. Ha kutatásainkban terv-
! szerűen, gondosan járunk el, egy-egy bioeoenosist magunk 
| is előállíthatunk, olyanokat, amelyek különben csak ritkán 

vagy egészen esetlegesen fordulnak elő. Hogy csak a leg-
! könnyebben előállítható bioeoenosist említsük meg, külön-

böző fajta állatok hulláit kitehetjük egészen különböző 
viszonyok között, hogy így különféle helyek dögevő álla-
tait kényelmesen összegyűjtliessuk. 

A bioeoenosisok tervszerű, gondos átkutatásának még 
! egy alig méltányolható haszna vau, különösen azokra a 
I búvárokra nézve, akik egy-egy kisebb-nagyobb állatcsoport 

anatómiáját, histologiáját tanulmányozzák. Tervszerűen, gon-
dosan átvizsgálva a területünkön előforduló biocoenosisokat, 
följegyezve a talált fajok nevét, számát, az előfordulás ide-
jét, az egy-két év alatt nyert adatokból könnyen össze-
állíthatunk magunknak olyan tabellákat, amelyek alapján 
könnyűszerrel megtudhatjuk, hogy ezt a fajt vagy azt a 
fajt mikor, milyen körülmények között találhatjuk leg-
nagyobb mennyiségben. Így. ha anatómiai vizsgálatok czél-
jából egy-egy faj egyéneinek nagyobb számára van szük-
ségünk, nem kell találomra keresgélnünk az egész területen, 
hanem úgyszólván minden esetben biztosra mehetünk. 

A lámpával való éjjeli gyűjtés a mérsékelt égöv alatt 
csak a szép, meleg, nyári estéken jár eredménynyel. A 
trópusok alatt is csak ritkán használhatjuk a lámpát kellő 
eredménynyel.1) 

A gyűjtéshez szükséges eszközök és azok hasznain* módja. 

A gyűjtés eszközeinek a megválasztása egyike a búvár 
legfontosabb teendőinek. Az eszközök megválasztása körül 
elkövetett hiba, vagy elnézés gyakran súlyos következmé-
nyeket vonhat maga után, amikor már az elmulasztottakat 
pótolni nem lehet. Se szeri, se száma azoknak a gyűjtő-
eszközöknek, amelyet a különböző kereskedések forgalomba 
hoznak, de ezeknek kilencz tizedrésze a maga valójában 
gyermekeknek való játékszer, a komolyan dolgozó gyűjtő 
sohasem veheti hasznukat. 

A tudományos alapon gyajtö búvárnak föl kell szerelnie 
magát mindazon eszközökkel, amely k segítségérel egyrészről 
az egy hely/itt élő összes apróbb formákat tömegesen össze-

! gyiijtheti, másrészről összegyűjtheti az elrejtett helyen élő ala-
kokat is. 

A valóban jó eredmény nyel használható gyűjtőeszkö-
zök megteremtésében, épen úgy, mint a tervszerű gyűjtés-
ben is a tengerkutatóké az úttörés érdeme. Mi is a tenger-
kutatáshoz használt eszközök leírásával kezdjük meg áttekin-
tésünket a gyűjtő eszközök között. De a tengerkutatáshoz 
használt eszközök közül természetesen csak azokat ismer-
tetjük, amelyeket a gyűjtő egymagában, vagy néhány tanu-
latlan halász segítségével is. szükség esetén kisebb-nagyobb 
csónakról sikeresen használhat. Hiszen az expeditiók föl-
szerelesének leírása több helyet venne igénybe, mint ez az 
egész közlemény, meg azutan, amint az előszobán is emlí-
tettéin, e közleményemet épen annak szántam, aki egymagá-
ban akarja átélni a gyűjtés örömeit és fáradalmait, nem 
pedig a nagy költséggel fölszerelt expediczióknak. A gyűj-
tött állatuk preparálásához és konzerválasához szükséges 
eszközök leírását a harmadik részben adom. 
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A mélyebb vizek fenekén élő állatok összegyűjtésére 
való a vontató káló vagy dmtyr (dredzs). — Kézihasználatra 
való legkényelmesebb formája a vontatóhálónak az, amely 
mintegy 40 cm. oldalhosszúságú egyenlőoldalú vas-, vagy 
réz- háromszögből áll. A keret mintegy 4. cm. 
széles, a/4-1 mm. vastag, eliilső szélei kiélesítettek, a hát-
sók apró lyukakkal ellátvák, hogy a hálót a keretre rá 
lehessen varrni. A háromszögű keret csúcsain a vontató kötél 
megerősítésére egy-egy karika van. A háló maga nem na-
gyon nagylyukú, (mintegy J min.) erős szövetből (stramin, 
kongress vászon stb.) készült, amelyet kívülről egy nagy-
szemű erős háló véd az esetleges sérülések ellen! A von-
tató kötélnek szintén jó erősnek kell lennie, de ne legyen 
túlságosan hosszú, mert csak a kezelést akadályozná ; 300 
méter hosszú kötél untig elég, ennél mélyebb helyeken 
csónakkal úgy sem lehet gyűjteni. — Édesvízben való gyűj-
tésre, vagy specziális ezéíokra, mint apró rákok, atkák, 
véglények gyűjtésére való vontató háló alakja többé-kevésbbé 
megváltozik, de az elv ugyanez marad. Finomabb szemű 
háló alkalmazásakor (moliiárszita) a külső nagyszemű háló 
helyett rézsodronyszövetet veszünk s a vázat erős, nagy-
szemű rézdrót-hálóval zárjuk el, hogy az az esetleg a 
hálóba kerülő köveket, faágakat, melyek a selyemháló szö-
vetét könnyen megsérthetnék, visszatartsa*). 

A vontatóhálóban összegyűlt anyagot, amely leg-
nagyobbrészt iszapból áll, vízben át kell szitálinuik, hogy 
az állatokat kiszedegethessük belőle. E czélra kétféle szitát 
használunk. Az egyik közönséges lószőrszita, körülbelül 50 
cm. átmérőjű és jó magas szélű. A másik rézsodronyból 
készült, mintegy V - mm. lyukbőségű rosta. E két szitával 
könnyen különválasztjuk egymástól a kisebb és a nagyobb 
állatokat, mert a víz az iszapot kihordja a szitából s csupán 
az állatok maradnak benne. A szitába az iszapot rövid-
nyelű fakanállal rakjuk át, az állatokat pedig a szitából 
pincettával szedjük ki. A sima hegyű pincetták erre a 
czélra nem jók, csupán a rovátkolt hegyűek. Ha apróbb 
állatokat gyűjtünk aprószemű selyemhálóval, vagy ha az 
iszapban igen sok kavics, növénytörmelék van, az iszapot 
részletenként lapos üvegcsészébe, vagy üvegtálba tesszük s 
a nemsokára ide-oda úszkáló állatokat pincettával, az aprób-
bakat pipettával kiszedegetjük. 

A víz fölszínén élő, vagy úszó organikus anyagok 
körül levő állatokat, vagy a sekélyes partmenti faunát a 
kaszáló hálóval gyűjtjük össze. A váznak jó erős-
nek kell lennie, de azért ne legyen túlságos nehéz. A na-
gyon nagyok kezelése nehézkes, alkalmatlan, apróbb állatokra 
a leghasználatosabb nagyság a 20 cm. hosszú és ló cm. 
széles ovális alakú váz. Ugyanezt a hálót használjuk a 
füveken, alacsonyabb cserjéken élö állatok összegyűjtésére 
is. A váz maga erős, rézdrótból készült, alsó részén csővel, 
vagy csavarral botra erősíthetők. A legjobbak az olyauok, 
amelyeket akármilyen boton meg lehet erősíteni. A háló 
zsákját jó erős vászonból készítjük. 

Nagyobb, gyorsan mozgó állatok gyűjtésére úgy a 
vontató hálót, mint a kaszáló hálót körülbelül mégegyszer 
akkorára és megfelelően eresebbre csináltatjuk s vászon-
zsák helyett aprószemű hálóval szereljük föl. 

Faépítményeken, sziklákon, nagyobb köveken levő 
állatokat a kaparóhálóval gyűjtjük össze. A kaparóháló 
váza nagyon erős, félkör alakú vaslemez amelynek egye-
nes oldala élesre van köszörülve. 

Egészen apró, a víz különböző mély rétegeiben lebegő 
u. n. plankton faunát, a legapróbb formák kivételével, legjob-
ban az úgynevezett középnagyságú plankton hálóval gyíijt-
hetjiik össze.-) Ez a kézihasznalatra szánt planktonháló 
lényegileg azonos a //*/<.sv//-féle nagy plauktonhálóval. ame-
lyet gőzgép emel és siilyeszt.'1) A voltaképeni sziirórésze 
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(Minek a hálónak a legfinomabb selyem molnárszitá-
ból készült, hosszú, csúcsán nyitott kúp. A kúp nyílá-
sába egy kis csappal bíró vedrecske illik, amelynek fala 
részben molnárszitából lehet (e). A kúp széles alapját egy 
alacsony, a hegyén ugyancsak nyilassal ellátott vízáthatlan 
szövetből készült kúp (a) födi be, melynek a nyílását kife-
szítő drótgyűrűre vau kötve a kötél, amelynek vége a vöd-
rücskéhez van erősítve. Ez a kónikus födő arra való, hogy 
a háló fölött levő, olykor igen tetemes magasságú vízoszlop 
nyomását kisebbítse, mert a nagy nyomás a finoin molnár-
szitát csakhamar tönkretenné. A planktonháló használási 
módja a következő : A hálót különböző mélységre a vízbe 
merítjük s lassan, merőleges irányban fölhúzzuk. Ha ten-
geren gyűjtünk, a hálót és tartalmát szűrt édesvízben több-
ször leöblítjük, hogy a víz sótartalma a hálót kiszáradáskor 
ne tegye törékenynyé, másrészt, hogy az állatok prepará-
lásakor a sótartalmú víz ne okozzon akadályokat. Ha nagyobb, 
pelagikus életmódot folytató állatokat akarunk gyűjteni, a 
planktonhálót is természetesen nagyobbra és megfelelően 
erősebbre kell készíttetnünk, azonfelül a háló száját elzáró 
kúpot is el kell hagynunk. A legnagyobb fajta álla-
tok fogására készült planktonháló vázának átmérője 
meghaladja az 1 métert s a zsákja nem molnárszitából, 
hanem erős szuuyoghálóból készítendő. — * közvetlenül 
a víz felszínén lebegő apró organismusokat egészen kicsi, 
könnyű kaszálóin lóval gyűjtjük össze, amelynek zsákját 
fiuom szemű, ha nem is a legfinomabb molnárszitából 
készítjük. 

A legmozgékonyabb víziállatok, a halak gyűjtésére 
leginkább az önműködő fogókésziilékek ajánlatosak. Ezek 
közül is legjobb a varsa, amely csekély fáradság mellett is gaz-
dag zsákmányt biztosít, akár csalétekkel fölszerelve, akár 
anélkül állítjuk föl. Kicsi halak fogására nagyon jók az apró 
drótvarsák (hossza 40 cin., szélessége 12 cm., a bejáró lyukak 
átmérője 3 cm., az egész 1 mm. lyukbőségű rézdróthálóból 
készült). Hogy a fogott zsákmányt kényelmesen kiszedhes-
sük a varsából, az alját bádogból készíthetjük, amelyen egy 
kis ajtó van. 

A voltaképeni halászathoz természetesen több külön-
böző lyukbőségű varsát használunk. A part közelében táp-
lálékot kereső, vagy a víz árjával szemben úszó halak 
fogására való varsát a halászok módjára komplikáltabban 
is készíthetjük. De arra ügyeljünk mindig, hogy a halászok 
varsái nem mindenféle halat fognak meg, hanem csak a 
nagyját, azért, ha csak lehet, a saját varsáinkat használjuk. 

Ha a víz feneke homokos vagy agyagos, horgászás-
sal is czélt érhetünk. De a horgászás sok elóvigyázatot, 
türelmet kíván, de élvezetesebb is, mint a varsával való 
fogás. A gyors folyású folyók, patakok sodrában, a tenger 
áramlásaiban való horgászásuál különösen ügyelnünk kell 
arra, hogy a vízfolyás az úszót magával ragadja és víz alá 
meríti, inert máskép sok csalódásnak lehetünk kitéve. Szik-
lás vagy fagyökerekkel keresztül-kasűl nőtt partokon hor-
gászni egyáltalában nem lehet. 

Igen eredményesen gyűjthetünk 
dynamit-patronokkal is, ha ugyan ezt 
az illető ország törvényei megengedik. 
A dynamittal való halászathoz sok 
ügyesség és nagy gyakorlat kell. Ha 
kelleténél előbb vetjük a dynamit-pat-
ront a vízbe, a gyújtózsinór sistergése 
és ide-oda mozgása a 
legtöbb halat elriasztja 
s csupán a legkiván-
csiahbak esnek zsák-
mányúl ; ha későn dob-
juk el a patront, a le-
vegőben explodál s tel-
jesen hatástalan, sőt ha 
nagyon későn dobjuk el, 
egyenesen életveszélyes 
is lehet. Dynamit-pat-

ronnal se lehet min- 1 1 /#*su..n 
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denfajta vízben lialászui, csupán a tiszta, csak kevéssé I 
mély vizekben használhatjuk a kellő eredménynyel. Kn | 
legalább a trópusok alatt azt tapasztaltain, hogy a rob- | 
bánás után a halak uem vetődnek a íölszinre, még ha j 
rögtön elpusztulnak is, tehát csak akkor szedhetjük ; 
össze a zsákmányt, ha a víz nem mély, tiszta és kellőkép j 
átlátszó. Mélyebb vízben csakis ügyes búvárok segélyével j 
gyűjthetjük össze a zsákmányul esett halakat. Ha a víz | 
nagyon is sekély, a robbanás ereje csak kis területre ter- I 
jed. Legjobban lehet használni a dynainitot korallszirtek j 
között, ahol máskép úgy sem jutnánk eredményre ; itt néha ! 
valósággal halomszámra lehet összeszedni a robbanás ere-
jétől elpusztított vagy csak elkábított halakat. ; 

(Folyt, köv.) ' 

A Vadászmacskák. 

Bizonyára furcsán hangzik ez az elnevezés, de 

hogy az a két czicza, amelyről alább akarok szólni, meg-

érdemli e nevet, az mindjárt ki fog tűnni. 

Van a bátyámnál két macska a házban, derék, becsü-

letes czirmos mind a kettő. Hanem ezeknek ereiben 

pointer-vér csörgedezik, mert ha csak meglátják az ember 

kezében a puskát, hát szinte odáig vannak. Akkor 

azután szűk nekik a konyha. Kz a vadászat iránti szen-

vedélyük onnan származik, hogy a bátyám ti mm-es 

Marlin-karabélylyal (vulgo flóbert) szokta a verebeket 

lődözni az udvaron és kertben; a pecsenyét ők kapták 

először a konyhában, később a helyszínén s ezt a mes-

terséget úgy eltanulták, hogy már ők maguk keresik a 

fák alatt a zsákmányt s csak fegyvert lássanak, hát 

tűzön-vízen át követik az embert. Sőt elég, ha meghall ják 

a fegyver gyenge csattanását. tüstént ott t 'rémnek akár . 

honnan is. 

A télen én is vadásztam velük s mondhatom, sok 

mulatságot szerzett nekem ez a két czirmos, amint foly-

ton a sarkamban voltak, ha a puskával kezemben sétál-

tam a kertben. 

Ha a tűzhely tetején hevertek mély álomban, csak 

a rögtönzőt csattantottam meg s egy pillanat alatt a 

földön voltak, azután dorombolva, hízelegve törleszkedtek 

hozzám, közben egy barátságos felszólítást nyavogva. 

hogy menjünk már kifelé! 

S amint nyitom az ajtót, egymás hátán, fején 

keresztül rohan ki a két macska az udvarra a nagy 

körtefa alá; tudják ők jól , hogy sok jó falat hullott már j 
arról a szájukba. i 

Most is néznek fel a fára s az ott levő verebekns 

majd meg rám tekintenek: az izgatottságtol remeg a 

szájuk. S mikor látják, hogy felemelem a puskát, moz-

dulatlan meresztik szemeiket a verebekre; ahogy esik 

egy köziilök, a két odaugró czirmos közül az ügyesebbik 

kapja el azt. A másik meg keres buzgón még egy ideig 

a fa alatt gyors pointer-tempóban. 

Hanem a legérdekesebb, mikor esak a lövésre 

rohannak oda. No hát azt látni kellene, hogy fuíkároz 

ez a két állat a fa alatt: akármelyik vizslának becsü-

letére válna az a szabályos keresés: s ha meglelik, 

milyen büszke tartással viszik a zsákmányt. Viszik, mert 

bizony arra már nem birtam őket megtanítani, hogy 

hozzák. 

Egyszer egyik megtette, hogy két verebet apporti-

rozott el magának egyszerre. 

Ugyanezt láttam én egyszer egy angol vizslánál. 

Két foglyot apportirozott gyönyörűen, de az se hozta, 

hanem vitte, fütyülhettünk meg ordíthattunk mi neki. 

Kgy tengeri-táblában eltűnt a két fogolylyal s csak vagy 

egy negyed óra múlva került elő fogol\r nélkül . Kíván-

csiak lévén, utána jártunk a dolognak s meg is találtuk 

a lakmározás véres színhelyét, ahol az érdemes kutyus 

a két foglyot szépen bekosztolta. 

Ami lyen joggal nevezhető tehát egy olyan kutya 

vadászkutyának, úgy nevezhetjük a két cziezát is vadász-

macskának. 

Xagy Jenő. 

Appó közlemények. 

Kannibalizmus az állatvilágban. 

Brehm egyik ismert mondása szerint az ember a 

„ragadozó állatok" legrosszabbika. „Testvérei a csöndes 

bokorban, a levegőben és vízbeír' sohasem biztosak gyom-

rának vágyai elől, még saját iajabelijeinek fellakmározá-

sától sem riad vissza, szóval az ember kannibál . 

Azonban ez az „emberi" j ó vagy rossz szokás 

mégis, amint most tudjuk, nagyban el van terjedve az 

állatvilágban is. Az állatkertek gondozói, kik a ragadozó 

vadak tenyésztésével is foglalkoznak, sokat tudnak mesélni 

arról, hogy a kegyetlen oroszlán- vagy tigrisapa hány-

szor falja fel sajat tiait. Háziállataink közül főleg a disznó 

nagy kannibál. 

Fabre franezia entomológus a rovarvilágból közöl 

eseteket rendszeres kannibál izmusról. Ilyen példáid a 

temetőbogár, mely a természetben kisebb állati hullák 

földbe mélyesztésével nagy hasznot hajt. Kzt persze önző 

indokokból teszi : azért ugyanis, hogy utódait nem épen 

valami ízletes konzervekkel ellássa. „Junius első felében, 

mondja Fabre, mikor a család eléggé el van látva, észre 

lehet venni, hogy a földből kimászó bogarak többnyire 

csonkák. íme, előmászik egy nyomorék bogár, melynek 

csak egyetlen egy lába maradt meg. Ezzel és a többinek 

csonkjával evez a homokban, irtózatos ronda állapotban, 

csakúgy nyüzsög rajta a sok élősdi féreg. Arra jön egy 

társa, melynek lábai kissé jobb épségben vannak : ám 

nekimegy s felhasítva potrohát, véget vet a nyomorék-

nak. A többi teinetőbogarat is, melyeket megfigyelés alá 

vettem, társaik felerészben felfalták, vagy legalább néhány 

lábától fosztották meg, mindamellett, hogy táplálékkal 

bőven el voltak látva." 

A földi méhben is nem ritkán kannibál is vágyak 

ébrednek ; feltöri a szomszédos sejteket, szétszórja a por-

szerű mézet és előkotorja a petét, hogy elfogyaszsza. A 

nagy barna sáska nőstényt4 ..jó étvágygyal elfogyasztja 

rokkant házastársa ezombjat." A „különben oly szelid 

természetű tücskökről" is azt mondja Kabre. hogy családi 

perpatvaruk sokszor tragikusan végződik, amennyiben 

minden lelkifurdalás nélkül felhasítják egymásnak a 

hasát. 
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Kertészkedő hangyák. | 

I 
A déla meri kai Amazon folyó mellékének őserdőiben ! 

található, növényekkel benőtt hagyafészkokről érdekes í 

megfigyeléskot közöl Vh> természettudós. Azt találta 

ugyanis, hogy igen sok, fákra telepített hangyafészek j 

élősdi növényekkel volt benőve, melyek különböző fajok-

hoz tartoznak. Rendesen többféle faj volt látható ugyan- ! 

azon a fészken a fejlődés minden stádiumában, a csírázó j 

magtól egészen a virágzó növényig. Emellett figyelemre ! 

méltó az, hogy e növények több faja általában csak a 

hangyafészkeken fordul elő : továbbá, hogy mindezek a 

fajok a gyökérzet és lombozat tekintetében közös jelle-

gekkel elárul ják a hangyafészkek sajátságos humusztala-

játó l függő voltukat. 

Még különösebb azonban az, hogy Ide megfigye-

lései szerint a hangyák maguk a tenyésztői és kertészei 

ezeknek az élősködő növényeknek. Odaczipelik a magva-

kat, körülágyazzák a csírázó gyökérkéket az ők gyűj-

tötte humuszszal s a növények növekedésével szükség 

szerint megnagyobbít ják a fészket is. 

Az így tenyésztett növényeknek nagy része elpusz-

tul, azonban marad még elég és ezek erőteljesen fejlőd-

nek. Amellett, úgy látszik, mindegy, hogy élő avagy 

elhalt ágakon vannak-e a fészkek, úgy hogy utóbbi eset-

ben az élősködő növények egyenesen a hangyák által 

gyűjtött , illetve készített humuszföldre vannak utalva. 

Ezt a sajátszerű életközösséget l le úgy gondolja 

magyarázni , hogy az élősdi növények gyökerei és ágai 

első sorban a szükséges szilárdságot adják meg a han-

gyafészkekuek az esőzések ellenében és hogy a hangyák 

az ók tenyésztette növények levelei alatt j ó védelmet 

találnak a tropikus napsugarak égető heve ellen. 

A cziczkány ról. 

Alig van más állat, mely olyan rideg volna és saját j 

fajabelijei iránt oly csúnyán viselkednék, mint a cziczkány ; j 

csak még a vakondok hasonló hozzá e tekintetben. 

A párosodási időt kivéve, még a házastársak sem 

élnek békében egymással, kü l önben egyik cziczkány a 

másikat falja fel, mihelyt csak alkalom kínálkozik rá és ; 

legyőzheti. Sokszor olyan dühös marakodásba keveredve ; 

lehet látni őket, hogy kézzel is megfoghatók ; valóságos 

gombóczba gabalyodva gurulnak a földön, egymásba 

harapódzva olyan dühvel, hogy a legmérgesebb bulldog-

nak is becsületére válnék. Igazi szerencse, hogy a cziczká-

nyok nem oroszlánnagyságúak, mert különben az egész 

földet elnéptelenítenék és végre éhen pusztulnának. 

A cziczkány ornnányával folytonosan szaglász és , 

szimatol. A tias nőstény fészkét mohából , száraz faleve-

lek és növényszárakból építi és pedig legszívesebben 

falakban, vagy fagyökerek között levő odvakban, azután 

többfelé nyíló kijáratokkal látja el, puhán kibéleli és 

május jún iusban V 10 liat hoz világra, melyek egészen 1 

meztelenek és vakok s hallásuk sincs még. 

Kezdetben az öreg nagy gyöngédséggel ápolja fiait, de 

szeretete csakhamar elhidegül irántuk és a liatalok fel- 1 

kerekednek, hogy maguk gondoskodjanak életük fentar-

tasáról. Kmellett, mint említettük, megszűnik a testvéri-

ség, mert a cziczkány táplálék alatt már liatal korában 

nem ért mást, mint húst, legyen bár az testvérének hul lá ja is. 

A mi közönséges cziczkányunk leginkább földalatti 

üregekben lakik és szívesen költözik a vakondok járataiba 

vagy elhagyott egérlyukakba, ha a kövek között nem 

talál természetes hasadékokat és üregeket. Puha talajban 

ornnányával és gyenge mellső lábaival maga készít 

folyosószerű járatokat, melyek rendesen nem igen mélyen 

a l'öldfelüiet alatt futnak tova. Mint az egérféléknek leg-

több faja, a cziczkány JS tökéletes éjjeli állat, mely nap-

pal nem szívesen hagyja el földalatti tartózkodási helyét. 

De soha sem teszi ezt déli időben és valóban ügy látszik, 

hogy a napsugarak nagyon ártanak neki. Legalább erre 

a feltevésre ad okot az a körülmény, hogy forró nyári 

időben sokszor találunk holt cziczkányokat utakon és 

árkokban, melyek valószínűleg a napsugaraktól elvakítva, 

nem tudták megtalálni odujok bejáratát és így elpusz-

tultak. 

Madarak és fiaik. 

Az állati ösztön mind ig sok beszéd tárgyát képezi 

és sok cselekvést vélnek azzal megmagyarázni , úgy hogy 

azt hihetnők, hogy egy olyan természetes cselekvést, 

mint a táplálék felvétele, a fiatalok egészen maguktól , 

ösztönszerűleg tanul ják meg. Ez azonban nem úgyr van ; 

legalább a madaraknál nem. 

Az öregek a fészkükből már kirepült fiamadarakat, 

amint olvasóink legtöbbje bizonyára látta, még egy ideig 

etetik és pedig a kü lönböző helyeken ülő fiak etetésében 

akként osztozkodnak, hogy az öregek mindegyikére, amint 

az többnyire lenni szokott, két fióka jut. Ezek közül min-

dig elsőbben az egyiket etetik többször egymásután és 

csak azután a másikat, hogy mire ez el van látva, ismét 

visszatérjenek az elsőhöz. 

Hogy azonban a fiatalok maguktól tanuljanak enni, 

korántsem hagyják őket a gondos öregek magukra, amint 

azt sokan gondolják, hanem szabályszerűen tanítják őket 

az élelemszerzésre. Együtt mennek velők eledelt keresni 

és ha találtak olyat, az öregek csőrükkel csipkednek 

feléje, a fióka pedig már tátogatja a száját, hogy mint 

eddig, etessék ő t ; de csalatkozik várakozásában, mert az 

öregek odébb mennek. Most megkísérli,, a neki megmu-

tatott eledelt maga felszedni és utánozza az öregek moz-

dulatait, azután utánuk siet, ahol az előbbi jelenet hason-

lóan megismétlődik, míg az önál ló clcdelszerzés jobban 

megy és végre egészen sikerül, közben az öregek néha 

még be-betesznek a liatalok szájába egy-egy falatot, nehogy 

a tanítás idejének elején esetleg kevés táplálékot kapjanak. 

Intézetünkben 16 pár jó közepes 

Ő Z A O ^ F Í O S 

jutányosán eladó, — Érdeklődőknek 

szivesen adunk felvilágosítást, 
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Dr- Lendl Adolf prepara tór iuma 
Telefon 194. B u d a p e s t , I I . , D o n á t i - n . 7 . Telefon \9+ 

B u d a p e s t , 1892 a r a n y o r o m . 

D e b r e c z e n , 1894 : e l s ö r . a l l . < r e m . 

L e i p z i g , 1894 : d í s z o k l e v é l . 

L e m b e r g . 1 8 9 4 : e l i s m e r ő o k l e v é l . 

Z e n t a , 1895 : e l s ő a r a n y - e r e m . 

M o s z k v a . 1 8 9 ü : e l s ő e z ü s t - r e n u 

B u d a p e s t , m i l l . k i á l l . . 1896 . 2 e r e m 

I j ü d e n s c l i e i d . 1^97 : 

e z ü s t - e r e m . 

B r ü s s e l . 1897 : a r a n y 

érem. 
T e m o s v a r . 1 9 0 0 : 

d í s z o k l e v é l . 

P a r i s , 1900 : 2 a r a n y 

e r e m . 

P o z s o n y , 1902 : a r a n y e r e m . 

Legmagasabb és magas elismerések 
\ Vallás- és Közoktatási. a Köhlinivclés-
iijr>i Minis-xtfriuiiidk os Hudapest Székes 
Főváros Tanárának , :i Muzeumok és 
Köny vt árak országos KőfeiiigycIőségének 

ajánlásai. 

A M. N. Muzeum és 
Európa elsőrangú muzeumainak szál l í tója. 

P o n t o s c z i m e t és e s e t l e g v a s ú t i 

á l l o m á s m e g j e l ö l é s é t k a r j u k . 

i kutva szervi • 

H o g y m i é r t 
gyarapodnak a kutyák jobban, lia a 

F A T T I X G E K - F É L E 

szabadalmazott húsrostos 

k u t y a 1 e p é n y 11 y e 1 
etetik, mint más tápszer használatánál, köny-

nyen érthető, ha tekin tetlu* ve-sziik. hogy 

Kattinger húsrostos kutyalepénye kellően 

keverve mindazon táp:inya<ri>k.it tartalmazza, me' jek 

segl eteinek megtelelnek. 

A liéesi. budapesti, prágai állattryójrx intezetek es a : 

ttnyésztők a kutyákat legszi\eseM-en a Fatiinger-tél" knty;i 

etetik, mely tápszert az állatorvosok is a lejímc;eg»-!.!..-ii .van' 
ÖU kg. 22 korona, 5 kilós l»L-rmeiii.-s c?omaj: •'{ korona, 

tenyésztő szabályokat tartalmazó füzetet nn-giendelés e^-tési n 

diink. Klatul kutyák. gyengeszervozetii kutyák >tb. részen- U--/.ii!t 
szerű tápszerekről szőlő árjegyzékeket ingyen i-s liérment<-.n kiiidiinl,. 

F A T T I \ ( a : H K S T Á R S A 

:illat cl i%i U'l «ry ;'i i-íi 

Wien (Bécs), Wieden. 
el NO díj ! I tán/ások érliktcleruk ' 

• •i:kivái'ib 
i.-pen\ ny . 
lak. 

kii' 

M A G Y A R TANSZERKÉSZ1TŐ-INTÉZET 

F E I r D M A N N G Y I I I r A 

ÍJIII)APUST, VI., 1 I1LSÖ KKDÖSOK 5. 

( T E L E F O N 17-23.) 

M inden i rányú iskola t. vezetőinek, 

tanárainak és tan í tó inak szíves figyelmébe ajánl ja 

hazai saját gyártású 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 
t J v o j » * t « M * l » n i K : » í i i i t ó / . « ' t . 

S z a k s z e r ű t a n á c s o s a i ó s t á j é k o z t a t ó k ö l t s é g v e t é s s e l s z í v o s o n szol-

<• á l u n k i s k o l á k f e l s z e r e l é s e a l k a l m á v a l . I j a l i b s z e r k e z e t ű 

t a n s z o r o k e l k é s z í t é s é t ó s t a n s z o r o k j a v í t á s á t e l v á l l a l j u k ; n i o 

o h a n i k a i ó s ü v e g t e c h n i k a i p r e c z i z i ó s m u n k á k a t e l f o g a d u n k . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

.A m. kir. Vallás- és Közoktatási Minister a Keldmann (iyula féie physikai ét. 

chéiniai tanszergyarat és Üvegtechnikai intézetet az enemií beszerzési forrásokúi 

ajánlott hazai czégek közé utólagosan felvette.- (Hivatalos Közlöny X. 11. 229.) 

„A m. k. Vallás- és Közoktatási Minister Keldmann (iyula budapesti tanszer-

gyaros által készített természettani eszközökből a részletes jegyzékben felsorolt 

physikai alap- és kibővített fölszerelési jegyzéket a népiskolák számára tanszerfii 

engedelyezte és az engedélyezett tanszerek jegyzékébe felvette.' (Hivatalos Köz 

löny. X. 17. 360.) (40782 -1902.) 

Intézetünkben kapható könyvek: 
Lenül. A l l a t o k k i t ö m ó s ó r ö l , •"> k o r . fiII 

l\ohaat-Lemll. M i k r o s z k ó p i g y a k o r l a t e l e m e i , 

- k ö t ő t 9 - - . 
Iiohaut. Madárme<rliatározó elfogyott 
Lakatos, C s á s z á r m a d á r — - W) -

N a p p a l i o r v m a d a r a k •"> „ — „ 

( ' ! / < > > & ! / . N ö v ó n y ^ y i i j t ó s — „ UU , 

F r i r a l r i s z k y , A v e s l l u n ^ - a r i a e '}> 

Kik a tu la jdonosok ? 

I n t éze tünkbe kü ld ték :i következő madaraka t , 

me lyek részben pótszá l l i tó levél le l . részben olvasha-

tat lan név í rássa l érkeztek, amiér t nem tud juk azoka t 

kinek hazaszá l l í tan i . Kér j ük a tu la jdonosokat , ameny-

nyiben számot tartanak mada ra i k r a : j e l en tkezzenek , 

(de o lvasható néva lá í r ássa l ) , hogy a k i tömött példá-

nyokat e lkü ldhessük nek ik . 

1 !>()('>. ápr. UÍ. Mindszent , 2 közöns. bagoly. 

lílOlí. j an . 10. Torna l lya . 1 ga tyás ölyv. 

szept. 22. Kis-Korpád. 1 kuvik , 

decz. 12. Tisza lök . 1 gatyás ölyv. 

szept. 2\ Igló. 1 l iázi fecske, 

j an . 2\). Pécs. 1 kis pi ipi igály. 
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